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1.
Estudio sobre la acuñación de la moneda en el tipo más bajo, contestando a las observaciones de Mr. Locke. (p. 3).

2.
Algunas observaciones acerca de las consecuencias de la baja del tipo de interés. (p. 4).

3.
Ficción jurídica. (p. 4).

4.
Fisiócratas. Escuela francesa de economistas para quienes la vida económica debía regirse en forma espontánea, por el orden natural, sin intromisiones del Estado. (p. 4).

5.
Contradicción en sí mismo, como si, por tanto, la existencia de un valor de cambio interno estuviese excluida por definición. (P. 4).

6.
El valor de una cosa depende exactamente del beneficio que reporte. (p. 4)

7.
Medida antigua de Inglaterra equivalente a una arroba. (p. 5).

8.
Unidad inglesa para medida de áridos, equivalente a 36.35 litros. (p. 8).

9.
¡París bien vale una misa¡ ‑Frase atribuida al rey Enrique IV de Francia cuando abrazó públicamente el catolicismo para instalarse en el trono, después de haber sido excomulgado por el Papa Sixto V como jefe del partido protestante, luego de la matanza de los hugonotes en la Noche de San Bartolomé. (p. 20).

10.
Frase latina que significa una cosa por otra, una confusión, un error. (p. 24).

11.
Alusión al proverbio alemán que dice “el traje hace al hombre”. (p. 26).

12.
Para animar a los otros. (P. 38).

13.
En total. (p. 41).

14.
Mujeres locas por sus cuerpos, es decir prostituidas. (p 51).

15.
Versos de la “Divina Comedia”: “Asaz bien se ha aquilatado 

La ley y el peso de esta moneda

Mas dime si la llevas en tu bolsa”. (p. 69).

16.
Los caminos del verdadero amor no son nunca fáciles. (p. 73).

17.
Miembros dispersos, elementos desunidos (p. 73).

18.
No huele. (p. 75).

19.
Currency, curso de la moneda. Cours de la monnaie, curso del dinero. (p. 79).

20.
De oficio, es decir acto que se realiza por razón del cargo, sin instancia de nadie. (p. 87).

21.
Lo que cuesta es dar el primer paso. (p. 91).

2la.
Movimiento perpetuo. (p. 94).

22.
El nervio de las cosas. (p. 95).

23.
Cosas sagradas ajenas al comercio de los hombres. (p. 96).

24.
Seamos ricos o perezcamos ricos. (p. 98).

25.
Giros bancarios, letras de cambio. (p. 101).

26.
Príncipe indiscutido de los banqueros. (p. 108).

27.
Ninguna tierra sin señor. El dinero no tiene dueño. (p. 110).

28.
Una Investigación sobre las Causas y Modos de las Riquezas Individuales; o principios explicados del Comercio y la Especulación. (p. 114).

29.
Lineamientos de una crítica de la Economía Política, de Federico Engels, publicado en la revista “Anales Franco-Alemanes”, de la que se editó un solo número. (p. 115).

30.
Expresión de Virgilio (Eneida, III, 57), que quiere decir: “Execrable sed de oro”. (p. 116).

31.
Donde hay igualdad no hay lucro. (p. 121).

32.
Una Investigación sobre aquellos principios respecto a la Naturaleza de la Demanda y la Necesidad de Consumo, últimamente defendidos por el Sr. Malthus. (p. 125).

33.
Las producciones no se pagan sino con producciones. (p. 126).

34.
Punto de vista para un examen en relación a la Riqueza Nacional. (p. 127).

35.
“¡Aquí está Rodas, salta aquí!”. ‑Frase de una fábula de Esopo significando que en donde está el problema hay que resolverlo. (p. 129).

36.
Prohibida la entrada, excepto para asuntos de negocios. (p. 137).

37.
El sitio en que se está. (p. 142).

38.
Capitalista en ciernes. (p. 146).

39.
Que se quiere por sí misma. (p. 148).

40.
Condición precisa. (p. 155).

41.
De lo mejor en el mejor de los mundos posibles. (p. 156).

42.
Necesitaba una buena mano de afinamiento. (p. 182).

43.
Ni más, ni menos. (p. 184).

44.
El por qué y el por cuánto. (p. 186).

45.
Aristócrata de la antigua Grecia. (p. 192).

46.
Terreno público, es decir del Estado. (p. 194).

47.
Ordenanza orgánica. (p. 195).

48.
En resumen. (p. 195).

49.
La Situación de la Clase Obrera en Inglaterra. (p. 197).

50.
Juez de Condado. (p. 200).

51.
Médico del establecimiento. (p. 203).

52.
Plural de los Monarcas y Papas empleado en primera persona: “Nos”, etc. (p. 204).

53.
Para prevenir las adulteraciones de los alimentos y bebidas. (p. 205).

54.
Ganar unos centavos honradamente. (p. 205).

55.
A ojos vistas. (p. 205).

56.
Panadero de precio exacto. (p. 208).

57.
Sala de lo Criminal. (p. 211).

58.
¡Los británicos nunca, nunca serán esclavos!, estrofa de una canción nacional inglesa. (p. 221).

59.
Del cuidado de su pelleja. (p. 221).

60.
Llenar la barriga de los obreros es pernicioso. (p. 221).

61.
Cambiando el nombre, aplícate el cuento. (p. 223).

62.
Después de mí, el diluvio. Frase del corrompido rey Luis XV de Francia, gobernado por sus favoritas, dicha con cinismo cuando le advirtieron de la pérdida de las colonias. (p. 226).

63.
Todos a trabajar y no jugar. (p. 231).

64.
Chusma, populacho. (p. 232).

65.
A libre elección. (p. 235).

66.
Peligro en esperar. (p. 236).

67.
Presión desde fuera. (p. 236).

68.
Ley contra los sospechosos. (p. 241).

69.
Los grandes no pagados, jueces que no tenían sueldo pues su cargo era honorífico. (p. 245).

70.
Alto Tribunal de Inglaterra. (p. 247).

71.
Informe. Acta. (p. 255).

72.
¡Cuán diferente de lo que era antes! (p. 258).

73.
Todos los demás. (p. 276).

74.
Gastos imprevistos. (p. 288).

75.
El grupo llamado “hole” (agujero) se forma de: bottle moker, botellero; finisher: acabador; blower, soplador; gatherer, colector; putter up: colocador; whetter up: pulidor y taker in: recibidor. (p. 302).

76.
Guerra de todos contra todos. (p. 311).

77.
De las enfermedades artesanales. (p. 318).

78.
Literalmente: “los miembros dispersos del poeta”. (Palabras tomadas de un paraje de Horacio, Sátiras, 1, 4, 62: “Un poeta traducido en prosa, no resulta entero, pero subsisten aún sus miembros dispersos”). (p. 319).

79.
Nombre dado a un Consejo oligárquico impuesto por los espartanos a los atenienses por el año 404 a. de c. Los más conocidos fueron Critias y Teramenes. (p. 320).

80.
¡Dónde se va a meter el platonismo! (p. 321).

81.
Telar circular de Claussen. (p. 325).

82.
Carrillo portaherramientas del torno. (p. 337).

83.
Población sobrante. (p. 359).

84.
“Eminentes hilanderos”. ‑ “Magnates salchicheros”. ‑ “Influyentes comerciantes de betún. (p. 360).

85.
Molinos cardadores. (p. 380).

86.
Que no se está obligado a nutrir. (p. 381).

87.
El cambio de nombre empleado para suavizar los males. (p. 390).

88.
Eso es todo. (p. 391).

89.
Máquina desmotadora de algodón. (p. 402).

90.
Fiesta llamada del “Pan Grande”. (p. 406).

91.
Inspectores. (p. 407).

92.
Casuchas miserables construidas en las barriadas fabriles. (p. 408).

93.
En cuerpos abyectos. (p. 408).

94.
Tela para camisas. (p. 409)

95.
Literalmente. (p. 414).

96.
Pago de salario en especies. (p. 421).

97.
Tasado por gracia y misericordia. (p. 422).

98.
Prendas de vestir. (p. 425).

99.
Power jiggers: rueda de alfarero movida con fuerza mecánica. Handmoved jiggers: rueda de alfarero movida a mano. (p. 426).

100.
¿Imposible? No me digas nunca esta palabra estúpida. (p. 428).

101.
Cirujano titular. (p. 432).

102.
“Me quita usted la vida 

Si me quita los pocos medios de que vivo” (Shakespeare). (p. 438).

103.
Frase del pintor griego Apeles a un zapatero que, luego de criticar las sandalias en uno de sus cuadros, pasó a juzgar otras partes. En castellano se dice: “Zapatero a tus zapatos”. (p. 441).

104.
En cuerpos vivos. (p. 442).

105.
Preguntas contradictorias. (p. 445).

106.
Pesquisas de los médicos forenses. (p. 449).

107.
En igualdad de circunstancias. (p. 455).

108.
Derechos y deberes del ciudadano. (p. 462).

109.
Doy para que des, doy para que hagas, hago para que des y hago para que hagas. (p. 487).

110.
Compendio elemental de los principios de Economía Política. (p. 499).

111.
Tomado principalmente del manuscrito de un inteligentísimo caballero ya fallecido y adaptado, etc. (p. 502).

112.
Mala ley. (p. 509).

113.
En especie. (p. 512).

114.
Modo indispensable. (p. 517).

115.
Consumo productivo. (p. 518).

116.
Ficción jurídica. (p. 519).

117.
Juego de artificio. (p. 523).

118.
Ardite. Moneda antigua de muy poco valor. (p. 523).

119.
Determinar es negar. (p. 542).

120.
Mentira piadosa. (p. 545).

121.
No importa. (p. 552).

122.
Sueldo por el trabajo anterior. Sueldo por la abstinencia. (p. 553)

123.
Ni un día sin línea. ‑Palabras de Plinio (Hist. nat. 35-36), quien no pasaba un día sin trazar una línea, es decir, sin escribir. (p. 554).

124.
Fuente de Revoluciones y de Utopías llamadas Socialistas. (p. 558).

125.
El espíritu de las leyes es la propiedad. (p. 560).

126.
En igualdad de circunstancias. (p. 571).

127.
Bello ideal. (p. 579).

128
¡Tres monstruos verdaderamente muy delicados!. (p. 579).

129.
Los dados están marcados. (p. 584).

130.
Gastos imprevistos. (p. 588).

131.
Punto de honor. Pundonor. (p. 612).

132.
Presupuestos económicos de las clases obreras en Bélgica. (p. 614).

133.
Después de tantas cuestiones discriminadoras. (p. 621).

134.
Con todas las reglas del arte. (p. 621).

134a
Nada tengo, nada temo. (p. 621).

135.
Defensor de los tiempos pasados. (p. 621).

136.
El apetito se abre comiendo. (p. 653).

137.
Alabanza a las leyes de Inglaterra. (p. 658).

138.
Razón suprema. (p. 659).

138a
Tapar la boca ministerial. (p. 663).

139.
El mirlo blanco del liberalismo. (p. 664).

140.
Municipios corporativos. (p. 688).

141.
Delicado trato. (p. 690).

142.
Padres peregrinos. (p. 691).

143.
Muertos por el hacha de los indios. (p. 691).

144.
Sin disimulo. (p. 697).

145.
“Tantos esfuerzos fueron necesarios”. Expresión de Virgilio (Eneida, I, 32), para expresar las dificultades para fundar la nación romana. (p. 697).

145a
Ir de mal en peor. (p. 704).

146.
Empresario. (p. 706).

147.
¡Qué importa!. (p. 708).

